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Attitudes of the Translators of the Meanings of
the Holy Qur'an to Structures with Different
Potential Meanings and Grammar: A Critical

Study
Moumen Ahmed Mahjoub

Department of Arabic Language, Faculty of Arts, Sohag
University, Egypt

E-mail: moumen dri@yahoo.com
Abstract

The present research paper aims to highlight the manner of
translating the structures (words or phrases) with multiple
references of the pronoun or grammatical orientations in the
Holy Qur'an, as well as its impact on meaning and
understanding of the English reader of the Qur'anic text. It
explores the differences and and their causes between translators
in transferring the meaning. It adopted the comparative
approach. The results showed that the multiple references of the
pronoun in the Holy Qur'an resulted in various translations into
English because the translators differ in understanding theses
references in the verse or preferring an interpretation to another.
The translators sometimes transfer the reference of the pronoun
equally, whereas they may have different perspectives on a
pronoun. Thus, the translator of the meanings of the Holy
Qur'an to the English reader prefers a certain interpretation,
unlike the Arab reader who can review the different opinions of
interprets. The translator sometimes combine many grammatical
orientations to convey many denotations in one translation.

Keywords: Translations, Qur'an, English, Meaning,
Grammar
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AR cluh) e
Sl GTAN lae cansia ciige clglii cilauh —oals i Jdo— aag Y
caleYly ral) B Aag o SiS) Jaia) Lea
Ayl Téta
lgdany iyl i) 138 b cud) s ()0 Al gdall 1) i) 138 sty
ol Gl dian (N Agnalady) ) QLA Pl cleasi A BT pagl Y

B sgdia Clany i 2GS O Ao ) 134 8 5Ll 4 ey claa Al A Slala (V)
Opad il s @) Gl L ABLGYL daa Al Ay g e lgaline sy dagid
S aghiag Mg panll AMENS Ayl Al 4 Alal) AB LS (i agia ccilas yiag
LR WYY daa S ) @)Y ale Gt AN oJ S Aaa i (e Al cdlld
L i i a0 BB g (L 5 L 5 iad) B e i) o3 iy B oY 0 vV ple CpMa
«Muhammad Marmaduke Pickthall J5iS dglale daaa daayi 1 VS Ay
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Sl 4aa 5i5.01938 < The Holy Qur'an: Text, Translation and Commentary
.21955 <The Koran Interpreted &) s 3 <Arthur John Arberry s »J)) 05>
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Pickthall And each one hath a goal toward which
he turneth
Lgdse o2 dgay USly
Yusuf Ali To each is a goal to which God turns him
ol Ll sa bl dgas U0
Arberry Every man has his direction to which he
turns
Ll se 98 dgay ) Jels
Al-Hilali and Khan For every nation there is a direction to
which they face (in their prayers)
(pesha () Lll aggs Cslsr A Al Jsly
Muhammad Asad for every community faces a direction of its

own, of which He is the focal point
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g Al ) gy duald dga g Al JS

Ghali And to each is a direction towards which he

turns

Lelge o8 dgay U8l

Saheeh International | For eqch [religious following] is a [prayer]
direction toward which it faces

59 pglua B AL ddlida) SL Sal e Ul

a5 s
Laleh Bakhtiar And everyone has a direction to that which
he turns
Ledge 98 g ISl
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Pickthall and giveth wealth, for love of Him,
[4) @] 4 o ) Sy
Yusuf Ali to spend of your substance, out of love for
Him,
[4) @a] 4 e Jlall i ol g
Arberry to give of one’s substance, however
cherished,
[Jlall @a] 4 Jlo Jull S5 Ol
Al-Hilali and Khan and gives his wealth, in spite of love for it,
[Jlall @a] 4 o Jlal A5 Ol
Muhammad Asad and spends his substance —however much
he himself may cherish it—
[Juall @a] 4 o Jladl s Ol
Ghali

and brings wealth in spite of his love for it
(Or: offers out of love for Him)

(&) o f) daa e Jlad) S ol

Saheeh International

and gives wealth, in spite of love for it,

[Jladl @a] 4 e Jlall (Ao

Laleh Bakhtiar

And whoever gave wealth out of cherishing
Him
[A\iﬂ @a] 4 o Judl Al

glak rall 85 Cpanyiall lamy of Badl daajilly dal) o AL
il danag (LA Crunay AN (@il Aan i B LaS (Jlall ) el
) pgeary Aoay shg Jlall el Al el ()9%ss (Jligsdlil paag
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g 9585 G Y
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Cra lsmi Yt A dagl) o dnall (eSis a5 LSd agislanng agista 4
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Pickthall and follow no protecting friends beside Him
[ 098 Cxa (o] slalsl Ad 58 (0 ) 2 W g

Yusuf Ali and follow not, as friends or protectors,
other than Him

[ 8 (e i) sl Adgn (e ) g Vg

Arberry and follow no friends other than He
[ Ggd ¢ ] sl gl Adga ca ) gnii Vg
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Al-Hilali and Khan

And follow not any Auliyd’ (protectors and
helpers who order you to associate partners
in worship with Alldh), besides Him (Allah).

O glaall g (3 pealiall) £l gl 4d g9 (e ) 2 ¥ g
(PSS b il 58 5k ol o3 9y )

Muhammad Asad

and follow no masters other than Him
[0 053 (e (s1] slalsl Adga (e 1 g2 Y

Ghali

and do not ever follow patrons apart from
Him

[ 099 O 6F] 10 oLl gl Adga (e 1 g2i ¥

Saheeh International

and do not follow other than Him any allies

[ 098 Cxa (o] slalsl ddga (e 1 i ¥ g

Laleh Bakhtiar

and follow not protectors other than He
[4) 93 (e 1] shadsl Adga (e | gl Y g
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Pickthall and turn not away from him
[dseh) 08 1] 4 15155 ¥

Yusuf Ali and turn not away from him
[dsel) 08 1] 4 15155 ¥

Arberry and do not turn away from Him

[ oo ] aie 155 s
Al-Hilali and Khan and turn not away from him (i.e. Messenger

Muhammad alwy 43l ) Py
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(pless

Muhammad Asad and do not turn away from Him
[ e f] e 1315 Y

Ghali and do not turn away from him

[dsa) co ] aie 13155 Y

Saheeh International | and do not turn from him

[dsat) 0o 1] Ade 13155 Y

Laleh Bakhtiar and turn not away from him

[ds) o 1] 43 1355 Y
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Pickthall

Ye cannot harm Him at all
Uisdi 0,9y ¥ g

Yusuf Ali

but Him ye would not harm in the least
Lindi 0.9yl Y9

Arberry

and you will not hurt Him anything
Lisdi 0.9 55 Y g

Al-Hilali and Khan

and you cannot harm Him at all
Lisdi 0.9 55 ¥ g

Muhammad Asad

whereas you shall in no wise harm Him
Uisdi 0.9 55 ¥ g

Ghali

and you will not harm Him anything
Lisdi 0.9yl Y g

Saheeh International

and you will not harm Him at all
Lisdi 0.9 55 Y g

Laleh Bakhtiar

And you will not injure Him at all
Lisdi 0.9 55 ¥ g

090 ds¥) Aagl) o inal) 15185 agayan cpaayiall of A4 Eally gy

Sy A g Vg 1 rall GeSag —dag o A ) el glak < AY)
Aiaagi b gad) i Cpeasiall (e aal pang alg Lad il osel Jlia)
SR Johy (o il Adguyg A} (o) dog5ul Wah 1l 050 of Ao

JA,\S\J criua cY’G ezu_)hﬁ CHY cjﬁﬂ\ Mb sQVYua ¢\ d sgiuyﬂﬂ cﬁ.\ﬁ‘@é (\)

Eigaor (Ol ‘_,A\J )

=




ki A QleYly ) B Aag oa JAST Jaia) Lea au Sl QLAY (laa aasie cillga

1 LB ¢aguuadil il Al gy 09 as Y agsl phd cadday Lay adaan Laly

3L IOV BT K B - P LA NP PRSP O e PR e X
Jaa Ggasl O gl Y B asasall VAN £l 13 (Galady)

g,ts du.\.m ¥) \Jm g{fx’ \333:,.\ mm l_ds 3\3% '—d-v ;,p- A dts

/w,.

gﬂdﬂa_s g&v‘ib ebw‘ &M (\ o )Yy u-u“-hﬂ Gl
Mg)aae Galaanl) i &S Ly
egbacd) (318 agiagal Lap @ Jlas adgh B jpadall aase b i)

Gl B ) o Lt gl Bas o dagaidd 518 Y Gl
A Yy Gy clgband) G B ab) gl ot of Ay ds el Ao sile
GA Ay )dg undy) cingdl La gy )l La e agd Bl oy cagmdd]
O oLl Al g Al CiSh (S pial) Gl (o] ageall (314 Yo (2 M5 il glacdl
G B ol g0l o agdl 1 nally oAl ppadall o) 10 (o s
b A cpSlda b B cpaaliia |gilS gl 313 B9 a1y cislend)
sl 10 e WSy (o \ganld L1 oLy agiag—l Wy <13 gLy oty
ot A sl bM Le agdl alyally cpiaall £)dh 3ha (gunadl) Gl (S puhiall
) rnﬁ Al . uajib Glglacd) (314 ?g.'.\g.u\ L ‘,1\ Jaly ¢allall s

() adl) e

FAAGa P ogally Gl quulis Bl Al ()

Y=o VA Cagst (Y)

dobe N Gl jaall tUad aals ¥ Ega VR (Al (Al alSaY aalad) (V)
FEVGa Vog sdle O usdilly padlly (oYY e Y

./\\iua ‘\GG sg.?ls‘y.ﬁl cﬁm\@é(i)

=



ki A QleYly ) B Aag oa JAST Jaia) Lea au Sl QLAY (laa aasie cillga

Pickthall

I made them not to witness the creation of
the heavens and the earth, nor their own
creation

gl B8 Y5 (2 Y g il glacd) 318 aging i La

Yusuf Ali

I called them not to witness the creation of
the heavens and the earth, nor (even) their
Own creation

el (313 ¥ g (2 Y g il glacd) (BA agiag i La

Arberry

I made them not witnesses of the creation of
the heavens and earth, neither of the
creation of themselves

el (318 Y g (2 Y g il glacd) (BA agiag i La

Al-Hilali and Khan

I (Alldh) made them (Iblis and his
offspring) not to witness (nor took their help
in) the creation of the heavens and the earth
and not (even) their own creation

géepmmghyj(q,sng)ep@iu
pgdil (318 AV oa Vg @l glawd) (31A

Muhammad Asad

1 did not make them witnesses of the
creation of the heavens and the earth, nor of
the creation of their own selves

gl (312 Y5 (2 Y g ol glacd) (BA agiag i La

Ghali

In no way did I make them to witness the
creation of the heavens and the earth,
neither the creation of themselves

gl 3 Y 5 2 Y g il ghand) 318 agiag il La

Saheeh International

1 did not make them witness to the creation
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of the heavens and the earth or to the
creation of themselves

gl B Y5 2 Y g il glacd) 313 agiag il La

Laleh Bakhtiar I called them not to witness the creation of
the heavens and the earth nor to their own
creation of themselves

gl B8 Y5 2 Y g il glacd) 318 aging il La

Anl) s i) ral) dan i (g b LS ilamal) g gaajiall S
I padal) —g ol Lag) 3 (A crumay (N V) AV B Clpaiall
i (Ao JAY) el lale] Lagdh godags daail) (Blamg cAdipdy aly) )
Y agh are ) o35 Ajlady) ) pedall gase Laai paeg Ul 4y
(SR palll ra glady)

(Vo o) il () by 88 Jlad) 8 sl -y Jo— &) I8
(gl ¥ Wage b (5 Y (1 + 1) lhiaiin 1816 Wacd

Al g Ao SR G 1 et adgh b paal) pase b Catid)
Ga ) (e Ligina o LEE) A0 Ciadl) any o (Jladl o agay :J5Y)
2 Ols gl Ao a1 AN Aagl) L LajSha Wajlia J3d 1By Y ina
V) sadll o drall aagi iy . (Vigile Jlall Ay 85 gl

Pickthall And leave it

[ua¥) ] Lodé
Yusuf Ali He will leave them

[Juad o] e
Arberry then He will leave them

.\~V—\~9/Y~ 4.2(\)

ATT0a AN il (LISl (Yol ua Mz (oba Y caaall jadll ()
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[Suad) 1]

Al-Hilali and Khan

Then He shall leave them
[l ] L _dé
Muhammad Asad and leave the earth
oa ¥ Jid
Ghali

So He will leave them behind

[Juadl &i] _dd

Saheeh International

And He will leave it [i.e., the earth]

(02 ) dd

Laleh Bakhtiar

Then, He will forsake it
[oa ¥ ] kdé

o LaS al) A padall aaul paasiall pas o gl 446l

Cra I agdlyg . LR, oWy (Uil gasay ol tanag JsiSh daasi
AV aguianyg (0a)) shg e o asay oM claa il it ysaiall
(A Guunag (gl ol e sy Aaasi B LS (Jlall ) 4
gy oM cclaa il B them ppasdall (e U3 agdly . LS dgana dasag
b DAY ) s danill B CDEAY) 1iay (D)) shs caen o
caaiall (ra daf aang alg WA D 1 Mot Algh B juedall play) ssuds
sy iaall &I af o (190 gy age JS ray ) tAdeas B gl O

Aule

ra
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Bhas 553 Y) sh &) A1 Aan La Al SUde gy —Jay Je— 1 JB
-(‘)0%&';&
A Lagh 1t Adgh B DLy g saall Ail) srads gaga b i)
) iy Lag 6l cdgmull §A0h (B jaaiall 1 J oY) dagll opgay e 44
Lag ¢l LAY Ao aile adf : AV dql) . (aluyg 4dle ) Lua) ) Jguusd
g cdgle DS Jay 1 sl of A3 OIS A sy aly QLA judl) iy
el pah abg (Vg Ea B85 333 Y) 3h (fp Algh B e padall age

:‘;'a'.‘l\ il e
Pickthall nor is it meet for him
[1ana il )] A 2l Lag
Yusuf Ali nor is it meet for him
[Lana il )] A 2l Lag
Arberry it is not seemly for him

[mwﬂg\]ﬂwuj

Al-Hilali and Khan nor is it suitable for him

[w@ﬂgi]ﬂﬁhj

Muhammad Asad nor would [poetry] have suited this
[message]

(Al 1) 23gd (Laddl) Ay Lag

Ghali and in no way does it behoove him

SA/PN G (V)
VY e g e N Gaagdl el (Ul aals LYY e Vg dasaall jadl (Y)
Y 0a (YYE nsdilly jusadlly
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[Wwﬁﬂgi]ﬂg&\l’.‘\h\g

Saheeh International | ,,p is it befitting for him

[uug..ﬂlggi]ﬂgigl:\h\g

Laleh Bakhtiar nor is it fit and proper for him ‘
[1ene il GI] A Py Lay
seaall aaja |olhS cpaaial) aea of gy daailly Jud) cp AdRall
(ploay Al ) Lus) 2ana (ll) (o el Bale) shg (JY) Aagl Ao
JE M caad tana ) (b dnle ) ua) A Jomt pmdd) ks Lag o
i Lag 1irall (9% bl A ppadal) plajls < AY) dagl) o aall
Ay ol Laa oy STAN Jadi Alluaylly (Allayl o3gd jmal
ad) a1 03 29508 Gaie 383 Gady L e Sl i—dag Je— A QB
S50 53l (VA) 215 (s GAIad Aai Jligl W L) (1Y)
gl 4 s
4aasl 1oy Ao GGlE AT 08 Mt Al B adall aage b Cilial
o glay shally (Jlally caghy g aaly IS T (dag o) &1 A ol Y
903 g JaY (o (D) Ale) a5l ) aaly 1 AY) Al ojals db) Al

i) adl) e el aajﬁ X g .(Y)C...u.a e sl pagd (ga
‘ Pickthall | all were turning unto Him ‘

A =AY/¥A Ga (V)
YT gl (GLASH U aalis VYOS e (Y E (AlSeill ¢ adl) i (Y)
4\'7’6 4‘;_u‘9f)u cg-.il_'l.ﬂ\ Cij c‘“Viua sVG sOl—ﬁ\A gaf}’ ch..)Ad\ )A.\Sb ‘%V\U‘

AV e
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[A] gl 4 08

Yusuf Ali all with him did turn (to God)
(A») ol gl AL IS
Arberry every one to him reverting
[254] ol gl AL IS
Al-Hilali and Khan all obedient to him [Dawiid (David)]
(25140) s 43 36
Muhammad Asad [together] they all would turn again and
again unto Him [who had created them]
(A1 1) 5gd) [ah] sl 2 U6
Ghali And the birds, mustered all to him a

constant resorter
[4514] lgh A3 TS 3y 9dan yulall g

Saheeh International

all with him repeating [praises]
[2510] g A 4

Laleh Bakhtiar

all penitent to Him
[4h] uils 41 {6

dagll o AV agudany JBig (dag =) A ) aaly 4 6 (JY) aas

(k) Agle) agla ) aaly Al gl (S

spadal) gape daagi B U oaad padall pase daai b CDUAY) Vi

Gaxe 3 (7o)l A) dadl Ak il 3950 Wagas - day Jo— Al
R 08 AN CA ST ) 9 (1)) e) Slilal (el 4de
atis) o (O gUaY15 @ sy i (3dk cle ) (YY) laall &5
e dlaally Eolsd a1t adgh (b Slal) Ail) e page

Y YA pa (V)
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0 g clia o ([Jal] cliiball o adle 1 J5Y) angll imgas
tAY) dagl B e Laaay Lay Allaal) (B (Culsd ) 1dady - qlaal)
aall a5 aby Vige (dall) VAL ¢ 83 L g al Ol comaddl pradal)

:gﬂtﬂ il e

Pickthall

till they were taken out of sight behind the
curtain
laally [audlall] @l g Aa

Yusuf Ali

until (the sun) was hidden in the veil (of
night)
Gl lany (uadl] &l g3 Sia

Arberry

until the sun was bidden behind the veil
QIA.AJQ u.umﬂ\ <yl ga uﬁa

Al-Hilali and Khan

and (the sun) had hidden in the veil (of
night)

Jll) Glaan Gueadd) Gyl g A

Muhammad Asad

until they were hidden by the veil [of
distance — whereupon he would command]
PEIA laa) cilaall [alidlall] @l g A
(o)

Ghali

until (the sun) disappeared behind the
curtain

claally Guaddl & g8 Ja

Saheeh International

until it [i.e., the sun] disappeared into the
curtain [of darkness]

?M‘QMM‘QJUSU:‘A

YT bl (LAY (L aals YA pa Vg ol =Y el el (V)

LOetgacir ‘;\1\29 S Omasdl puaally c4Ye a
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Laleh Bakhtiar when the sun secluded itself behind the
partition of the night

Jll) laag (uadd) Cl g Ao

o el glals (AU Al o el aase (g ial) JA38
ssasdal) Balely oY) Al o aall AT ) caud daaay o JiSu V) (uadd)
(DY) clilal) e

a0l 15 (M) sy By VL AGLL Ul i—Jay je— 4l JUB
() Qaualy 8355 bshiidta o Bshin be3 %5 Algiugy

5 b ATy by ags ba ) Righ 1 el Al B padal) gase B Cilia)
(pleag Al &) ) il Calg¥) Cupladl) B Glpadal) 1Y) Al g
: il cogadiiiy cogalind tog jat inag .(Jay &) & GIBN Jadl) L8
109 g (rinay . Ciially dna |l ) .4da |gaiadg ogpali of . Bgilly auliail
109 Belg 09,500 (rira e L (Jay Jo) A LS silaall 1 AN Aagl) o galinl
& saalady A g mall 1y ol mdl) Ade () giiliy dagil) 4 UJ-‘-‘-‘-'
i) sl e el PJ—I By .Nal g,

Pickthall and may honour Him, and may revere Him,
and may glorify Him

[} of] osaiudiy 09 8519 09) 509

Yusuf Ali that ye may assist and honour Him, and
celebrate His praise

[61 ] asiiuts sp sty oxi s

Arberry and succour Him, and reverence Him, and that
you may give Him glory

[} 51] ogaiuis 09 B39 09) a9

A=AJEA gl (V)

AYa0a 0z sl saal) sl aaliy A FAY Ga (Y ( SlSpdll ¢ paill pb (Y)
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Al-Hilali and Khan and that you assist and honour him ( e &) ul‘

e-‘ﬂj), and (that you) glorify (Alldah’s) praises

) Ak (alug Adde ) ) 09 8555 093580

Muhammad Asad and might honour Him, and revere Him, and extol
His limitless glory

[} (5] osaiusiy 098553 09) 5805

Ghali and (readily) rally to Him, and reverence Him,
and extol Him

[a) ] (ol b 0) 0sadudy 0 855 090809

Saheeh International and honor him and respect him [i.e., the Prophet

(L52)] and exalt Him [i.e., Allah]
(g 4sle db) o il (sf) 09,8555 035805
(A\:M Lg\) e

Laleh Bakhtiar and that you support him and revere Him and
glorify Him

E
o~

[a) sT] osaiuds 0 8555 [ i) 1] 05305

3 caag) DM e AV oda B juadal) aaje JEI D () gansiall Calid
AN jiladal) Mg cand danag cgrls e sy J 55 10 JS A
fna deanfig (O Cmunag (I 1o 38 alely (Joag 52) &) e
sl (alas Ale ) i) (il o (S J5Y) Capadal) JUguili )
s b gl Laly SR, oYY a3l ady L (Jag o) A e Bl
calely o(alug dmle &) Aua) Jgadl Ao Jo¥) pracal) cisleld ¢ juaial)
(Jas o) & o Callilly AEY cp paiall
a8 Vs 08 cag Sl QLAY 8 yaal) aaye daad of Gla gy elldyg
o el aaje agd B e yiall CDEAY @llly (dyhlady) Aall) ) Adan s
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AN ) patial) JEL SIS leg oyl (g8 Ui fuad agasandl of (A
il A0 j2al Wlawa 4 £y Db ¢ AN paliil) (08 cAiimy Dl (g5alady)
aad Ao £ adiian oA ) (Bl ADA o lgdl ) B g Al
(LAl patll IVl o)A cald claasil) o) LaS LAY B G pdall J)sd

Baaly daayi B dag (e AS) g paad) pany



ki A QleYly ) B Aag oa JAST Jaia) Lea au Sl QLAY (laa aasie cillga

(ouild] Gl
L,-,nlﬁil o et 90
il 28] 4036 (&l bl (36 {puitle

Ataiy) ) sl QLA lae claagi b VAN o)l
3 Aalslly Alaal) o) Aalsll Jainall oY) Aagl) ST ga oY) Asaglll
(L Liaal) Al dasty Al aaady Mind cdag (e ST Judad B dlayd)
Jolasd o ra g ASY AT Glad) Jlaial oY) Al aaad Gl Gag
Jang (gAY claially @k oW ) ) GleYl day of quma JS
agdialy (Blaill Jaa 8 agdMIdly ¢ sradal) pase o agEUA) Gl 13 cal

(ag) JLally cagle Cighaall yaad iy ccigiaall s b
e e ST i) Saalgl) AaSh) b )] Aag¥) aamd Gluad (g
Adle b lpdy dypdlly sladly Lol Baaly dple) Adle B (gsad
Aaal) o) Jy canmill 13 pae Jaaii ¥ Ua Lasg dadladl ¢ gally e ad )l

) omall goadl) faall pant pse Mo soloy el 08 of &Y g

CYS i) 9B Ayead Addag (e JESY Baaly dule) Adle B
lilea 3aalsll Alaal) oSy (Ailida dag) Alas Lgdnad AuTAN Gl (o S

calgad) juali saal Lo ¢ Al pilly gl ol @i B ALY Al aaadl AV 5 (V)
Moz
ciiad) daa O ) L O dana can Sl OLAN GLY el Al aaad B gaded) Y (Y)

AN/
(gl pal saal Lo S8 pdlly dgrad) ol @i B ALeY) Al amdl VA Y (V)
XYoa g

AT a0 e cciihll) e dulea daaa .3 Cudally andl) G ddaad) B duleY) Al ()
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QLAY el i€ B Gla gl o3 Ja¥) e of oligl A3 olsg el
Pl e At adag Baslgll Aalsll cilanall sm3 ) ool g (Nagely

1387 2 o Lgha \5iKE A55A o3 (AN LB digp - Jay Je— &) JG
SAA] 4 Eiudal Sy AL A 3 Khaa sy 1330 GG RNy
LoA/Y

igiae juaal el 1 JgY) 4asd iy o (1)) qbe) b atial
Ol VA S oo W L0l padage bt AT daslly L(digiaa
S ol (a2, sl aind Gua lgha Ll ) dasl ANAE (ongagl
I aagl) 38 . (epad)) 20d G Lgha 15y 1 AY) dagl) Ay )l
SN dagl g .aal Lo 4d RS Y gy 58 0 4l e JIa JSSU Ciag
i) aaf ddy (sl ¢ saaiie (19l ails agedil ST Jlad Gl

i) gl e
Pickthall and eat freely of that which is therein

)y Lgda ) 3555
Yusuf Ali and eat of the plenty therein as ye wish

calgad) bl saal L2 ¢ AlSedlly dgradl o @omadl B AY) Al amal VAN Y (V)
Nvtga g

Y)Y LAY alal aaladly (¥ ga (ouladll (LA Gl ()

Y)Y LA alal aaladly (¥ ga (ouladll (AN Gl (V)

Y)Y LA alal aaladly (¥ e (ouladll (LA Gl ()

/Y ) izl A YY/Y (OLAN alkaY aalal) (o)

A iy Y g M) aeaalgl) S s nal) (e 2239 BASY) A L2 huadl g3 ta2 N rag (V)
amly B30 ot (e a8y b 1dlg 41385 AEa Eia gha (8B el Jph iy
YOV e 2] Bale clapugl) anall L Auh ey 1ad) Lie

AT =V 4 0a A o Alspdlly gl ol el B oY) Al sl YAl Y (V)
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(
(

5




ki A QleYly ) B Aag oa JAST Jaia) Lea au Sl QLAY (laa aasie cillga

138 5 S ¢ gp L Laflua Lgia | o188

Arberry

and eat easefully of it wherever you will
Ea) s Lk Lya 151

Al-Hilali and Khan

and eat bountifully therein with pleasure

and delight wherever you wish
9y Axia b (pad) ) ¢ ge el Ll Lgda | gl
LAl

Muhammad Asad

and eat of its food as you may desire,
abundantly

i)y O 9s Ll La Lgalada (pa ) 58

Ghali

so eat opulently of it where you decide
Oy (sl Lafia Lgda | gl

Saheeh International

and eat from it wherever you will in [ease
and] abundance

A998 A Qs L Lgda | plsd

Laleh Bakhtiar

then, eat freely from it whatever you willed

(i) ) alidi Lgia ) glcd

o (1) Fra lgaas Graasial) prea of ik AL cleasil) ¢

@l d¥l sl o (1) ang o o gy e L () o (Jla 4l

098 B8 el Sl aa tOmasl) O Omasiall e aal pany alg 13 s
LV e aila Y 1) ¢cua)) aSisS Jla 13 1518 afal)

D (AT Be A Ga Gual Gag Al ARiab -dag se— A JG

DYWA = re/y 5 ad] L4V YA el

(Vas5a jaaa 1 g Y dasl tdagl dwad o (Ahina) qle) b Calial

AYY0a N g o ASedlly dpnadl o ol B oY) i) asdl VA Y ()
0—&“1&-&3 ‘H‘i/\ 4‘;3.4.».'\1\‘):\“&:9 chi/\ s.h,q\éad\)é,db ‘\"U“*G calasl (Y)

NEY[Y agiilly uuadlly (YVY/Y ‘d.”‘l:d\
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o Lpeaia 1 A0 Anglly (Ve opaliy igiae il (gl Jgada :
Oaml Ay ad Al e Adad) A Aaglly Llsall of ey
toualdl) Aaglly (il LaT Jad ade O ccigian jiaal Ciuag taal)l) Aaglly
Asad of (ligiag Jady ciguaia
&) Ui’ 1 6Y) Angll AV rdaiaddl 4ag¥) odgd VA A oo L

Al Aagl ANy (L AL dipa clally Aglaglly Uil dua o dina
dipalls Ujlad ) Lgdea a0 Alad) (o' i) daghl AVag . (1db) ua 1gaill
Ay A dapa Glay) Wal taal) dash Ay . gjlailly 2sga) 2ie

LUV eal : uali) Aagl)

A¥Y o A PSSy dgrad) (ol @l B Lo Asil) amdl YA Y (1)

capaal) ally €Y /Y (LA alsa¥ aalally £V ga O g LA Qle) B ol (Y)
AYO/Y (Al iy 0AE ]

plsa¥ galally £V ga g LA Ghe) B bl TAQa oaladll G1AY Qe (Y)
coasilly pailly (V¥O/Y (Ail) yuadiy OAE/Y cdaaal) jadly €Y /Y (LA
NEY/

NEY/Y ugiilly padll (€)

Y[ QLAY alaY galally (8 ga g Sl (LAY Qe B ol (9)

NEY/Y alilly sapadll z lailg L YVE/Y (Jaslil) Gulaa (1)

Y odlasllg (oA /) cdaaall pad) ;i Y E1/Y ¢ hlaaadl (RN s (V)
Nvga

NEY/Y  paiilly spadll (A)

VEY/Y chudi pasall (4)

YV 0a N g LAY qbe) A okl (V)
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olaw Laily .all) (pa olina ) dipa 1wl Gl JB V) odn pudi g
B gl Ao Amall A ey LS copaial) o cpal) A jeday 4SY dina
Uyl g () olaad) 4y )i s 0By . J ) o by 135 .al) 3ydad olina :aalaa
ol sla B ogeunad caly) dapu ddde Sl calg agd A5 1Y) 1558 (g lalll o s
OUAN ¢ oAl olSe Ay lgsgdad AN sghnad (Lagardl ple 4l Jly
Ol agale @lld Ml al) 3 (s Lihual jla () c|glld el |lad 1318 ¢ jagds
Lo Gl camd (@) A Aipa Gual &) dipa gl ") daua' 1B
el A ek LS cgpaial) o dlawg Allee gl Eua e [l jlaind
A b
ey cusdil) gy Glaly) O ) paghal mall 108 AT i By
Agagaral) Agacy haal sle B AN Camaiy S lalll of 4
Lilal Jla ) QB i3 salg agia aalsll Jad 130 cagl jughai g8 :(islshg

aly Aliua lalyl db) Uiseag cdoly Uial :agd folohs o ¢ gabusall 4ald (laa
sadll o el aaji gy () Aslialt dipal) BiL g g . aSihua fual
t Y
Pickthall (We take our) colour from Allah
A e (L) Ui AU ol
Yusuf Ali (Our religion is) the Baptism of God

A 433 gata Uil

Arberry the baptism of God
A 430 gata

AET/Y Al (LA s (1)
AYY/Y (OLAN alkal aalali(Y)

N —ﬂﬂua‘\’c caLast) :JEJ\J.\VO —\Vi/\ ng\M(V)
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Al-Hilali and Khan [Our Sibghah (religion) is] the Sibghah
(Religion) of Allah (Islam)
(P5ay) & Aipaa () Litisua

Muhammad Asad [Say: "Our life takes its] hue from God!
1 ¢ g gl 280 Ll ;16168
Ghali (Our dye is) the dye (i.e. Religion) of Allah

A () Adma Uiiua

Saheeh International | [And say, ""Ours is] the religion of Allah
&) (8 ks 115158

Laleh Bakhtiar Life’s color is from God
A& e Blad) (08)) Aia

Ayal Bdy el 1940 Caanyiall o ey dansilly Jua) c A5)lRAIY
s (e pgiad ¢(Aiua) (ira e B pANRY Lo gt (JSY) Al
G L Lo ) L) (i 99 cagualal) () (o6 By s Aaai (nal
() 3l 3ana L 55 (C15Y) color 1) iy oY J 5383 Lgansih (AlSLt
the baptism of God ) 4485 3 48y Jaall g 4o ) J84 aly (c.{JJ) hue
(A 422 gara)

mam S b Lalsl Gipds i) eﬁ-‘ u\% —dag e &) JL8
DVe ¥ cls JT] §iuiala A1 o) o535

Jadll ()5 4q Jada :Jg¥) Angl iongag Ao (o5 LE) e B dﬁs\
Ladf = J ) dagl) AVay . (Dii3al Jaill g 4y Jsnia : AN daglly .(Veizds
Q3 1) ¢ sbihall o 5-Syg Adllsl i ol copLolgl aShg iy Uapitl) oS3

AVY/E paiilly saailly V2 €3 /8 (Juallll by VYO ¥ daaall jad) (V)
.\YO/T' casaal) jaull (Y)
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OUSY ik op Lyl ciigdy olasdd) aS13 Lai) @ AT Al Ay () iagal
OS QgdlAial) (yase 4alh B (rag (i g8BLall ab Aagl) 138 B o llgl (g
il e el Pjﬁ Al .(Y)—a-‘-wj agle ) e - A J sy &z A

()

Pickthall

1t is only the devil who would make (men)

fear his partisans
ool gl (il i gdy lasdl) aS1) La)

Yusuf Ali

It is only the Evil One that suggests to you
the fear of his votaries

ol gl ash gdy (ardl) aSI L)

Arberry

That is Satan frightening his friends
pslal gl i giy (sl a<id Lal)

Al-Hilali and Khan

It is only Shaitan (Satan) that suggests to
you the fear of his Auliya' [supporters and
friends (polytheists, disbelievers in the
Oneness of Allah and in His Messenger,
Muhammad SAW)]

(O paliall] ool ) aSh gdy (Uasdd) ASI L)
A gy g ably SS9 (g8 pdial) 1 Ha cslBaa g

[(plors 458 ) ) 20

Muhammad Asad

It is but Satan who instills [into you] fear of
his allies

ol gf ash gdy (ardld) A<t L)

Ghali

Surely that is only Ash-Shaytan (The

AVY/E  paiilly sayailly Vv €3 /8 (Jualll Culaag s B N YO /¥ aaall adl (V)

AYo/¥ amall jaull (Y)
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all-vicious; i.e., the devil) frightening his

patronized ones

(OMasddl 1fia LIEY) aan) GUasdl) aSld L)
oslal gl gy

Saheeh International | That is only Satan who frightens [you] of
his supporters

ol gl ash gdy (Uardil) A<t Lai)

Laleh Bakhtiar It is only Satan who frightens you with his
protectors

ol gl ash gdy (ardl) <1 L)

0SB cop Ll aSBody of caiiag J4¥) Anll Lidy el ¢ ganiall J
aagll Ao aall Laagi cpdll) ¢ Mg ¢ gpl ¥ ¢Gilh 4y Ygria (o5 L) Aals
ABL) Ih oy .ol Ay Yarda (opLdsl) Aals ¢y 9<b cop gl cigiy of < AT
Omaasiall (ra daf aany ad oSl cilansil) Gaaady o Saal) amd oY)
Apally Laa Cinall duad g adey adle (e ol ® cddaa S A Cngasl) Om
Yo Cigiy duidi coBgll B gag (uBBliall Allgly ashydy oy i) o
AN b sasall AV el cilag il i Y Jeg . (Vaghiid ¢cpablia
LSV Aasl) aady Jualal)

LS CiS hilh iy Wl agludll EEELY gy 1933300 Moy Ja JG
V)YV Jall] 4 dpandal ddle

NAVGa N g o ASslly dsaadl o @l B oY) dasill asdl VAN 5 (1)
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http://library.islamweb.net/newlibrary/display_book.php?idfrom=3694&idto=3694&bk_no=50&ID=3722#docu
http://library.islamweb.net/newlibrary/display_book.php?idfrom=3694&idto=3694&bk_no=50&ID=3722#docu

ki A QleYly ) B Aag oa JAST Jaia) Lea au Sl QLAY (laa aasie cillga

o dla d s Aagh raagl A6 e ((i3de, Wll) qye) b catia)
Euad & Aaglly . (adal ¢ Jsnia ALY Aaglly . (Vigana 3 el
aash ANy Ol otle cpalls : o 10 4Y) Aagl Ay . (igiaa S
L) Ol aa agandly SISy o agd Jaladl o canglo g agallal ' : ALY
Jagan Lga lodang’ sl Aagll Zum O glatly allal) g ) die G byl

) gl e ) aai g (D laganay ol iy sl L3k Lalls

Pickthall for spite and arrogance

| S5 138
Yusuf Ali in iniquity and arrogance

| aS g Lalls
Arberry wrongfully and out of pride

| aS g Lalls
Al-Hilali and Khan wrongfully and arrogantly

| a9 Lalls
Muhammad Asad in their wickedness and self-exaltation

) 289 ) )

VY el adl . olay) e Bty Lol :1ple g cand) 35 glaa :Lalla (1)

¢ oag-iilly pmailly OV /Y chasaall jaully (YAY e N Az (LAY Gl B ol (Y)
REAJAE

VY daaall ally (YAYoa Vg (LA qle) B ol (V

VY =NV LA alsal aalad) (¢

VIV cdudi gasall (1
ANV LAY alkal aalad) (V

=

(*)
()
VIV daaall sl (o)
(*)
(v)




ki A QleYly ) B Aag oa JAST Jaia) Lea au Sl QLAY (laa aasie cillga

Ghali

out of injustice and exaltation

| uS g Lalls

Saheeh International

out of injustice and haughtiness

| uS g Lalla

Laleh Bakhtiar

out of injustice and self-exaltation

| uS g Lalla

gy aag 3 Comlle el o Ja Al o el Cpaagiall Glay Ji

SA unay (Mgl aasis (58 k) in iniquity and arrogance ) aal) (Ao
in ) el sl desa aasig (Ss Wil) wromgfully and arrogantly ) sixal)
af Ao Jadl 09 AY) anjy (1S9 D) rheir wickedness and self-exaltation
el i aasi 3 ¢ glally allal) ga iy o agd Jalall ) of cAlal o Jgria
out of Vinjustice and Q) Faal) A& aajig (DS 138a) for spite and arrogance )
out of (A Fral) aaji JUissdli ) s dan i B lisy ((uSy Wall) exalration
out of (A el LAy oWV ey o(eSy WlB) injustice and haughtiness

Cgasl) AN ddaa s gﬁ 3Y 3l ey - (DSy Glb) injustice and self-exaltation
(Opallh agisS Jla o (W) wrongfully ) (Glk) anjd ¢ Gl J6¥) Cmuley)
Sl ga A o agd Jalad) s (15:S) our of pride ) (131) ansis

(1) out of sth: used to show the reason why sth is done. Oxford Advanced
Learner's Dictionary (electronic version).
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ot b |

@ 4ag 0 S8 Jadial Lea s Sl LAY Alaa ansia e Al 2y
) el ) Gl Gl A A el sinall

G ASeas ami b Law oS sl QLA B sedll gase sb3 e
A A el aase agd B Graniall GBS Gy @iy ¢d 5y
Jil il ey opd g0 Gibel Gay ol (ah Dl agasagil f
g M ¢ AY) il g0 Al Dl gudady) (Al ) aa el
) N CBA o gl AN B Al paalis ddad Yisa 4
A A Gyl JIgd) e o g3 akiy )

gase ami Al g Gl (N e Llaiy) clepgll b s e
b pasiall JiG ¢ STAN Galll B leY) Ansil) amd gl el
o 099 Ailad¥) ) 1aals oy Adaa s

Glaly copf Qo cdag o padall g pgaad (gaasiall Jiy Glal o
CRAY) (paasial e GlAG dag Ao pedal) aage aaaal JiL

g Wb Gsansiall Jil pedal) gae g aahy Al @) (ary 4 e
Le Halig ¢ AY) Bamaiall dagy) (g8 (Ogas 5 Adady) ) el
Jid aalgll AV B Guasll Ao el aase Cpaasiall aaf A
Naalg Dl ¥ ¢ Cpilida cp el glalady) (o Bl ) elidy

oar aas Y (ol lae dan i aamd B 5 )] Al amdl s e
IS GuAT daasiy (e bS] A qua o el (e jiall

Al dagi G
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dagi qea o aleY) Gaglll e —Ulak gaeajiall gres JU e

WA ) S8 ey (@AY duley) algagll (g0 ddmy e
A 1aalg Daedi g c)aaly Hra (gralady)

dagi 0n AT o leY) Aagill amt Laag B —Ulak aajiall gax e

Baalsll el A AN (e ST G s Al (o)

: Gl o G

Adliaa) Llad B a Sl LA Slaal Sasaie cilaagi Auhdy Glald) gl
lad agd ) a0 VAl (5908l cihatl ¢ aml) Lelaaly Lgailaag
eyl g ABdllg Bagiad] B ay I LAY alsal



ki A QleYly ) B Aag oa JAST Jaia) Lea au Sl QLAY (laa aasie cillga

&alydlg yaball
eyl oyl -
a8 salual -

— Al-Hilali. T. & Khan. M. (1417). The Noble Qur'an: English
Translation of the Meaning and Commentary. King Fahd
Complex for the Printing of the Holy Qur'an: Madinah
Munawwarah, K.S.A.

— Bakhtiar. L. (2009). The Sublime Quran: English translation.

www. Sublimequran.org.

— http://www.altafsir.com/View Translations.asp? Display=yes&Sora
No=1&Ayah=1&toAyah=1&Language=2& LanguagelD=2& Trans
lationBook=5

— https://quran.com/1

FPPP PSSR AT

gLl M ((B.9) ¢ Alial) arudly andial) LAl peuds B Slaal) gy g -
YT A (9 9) g ) &l

apad) ol @y B LSY) Al saadl VAN S alagad) el aaa] -
AT AE e VT — RV ETY plaga tdeldall G 3 Vo AlSpdll

Andisa pdagy Aalaly LT 23 amdly LYY Qi Bl a6 el -
@)980 — AV E10 (Cigun tdalal) il 3 (VD) cagall Qe @31 A
e

Nb g Aly sl Lo sal Jule 4adia daadl o) (udai¥) a5l -

NE g 0 ot YT g At Y —RVENY (Cigum dgalal) qusl) s
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http://www.altafsir.com/ViewTranslations.asp?Display=yes&SoraNo=1&Ayah=1&toAyah=1&Language=2&LanguageID=2&TranslationBook=5
http://www.altafsir.com/ViewTranslations.asp?Display=yes&SoraNo=1&Ayah=1&toAyah=1&Language=2&LanguageID=2&TranslationBook=5
http://www.altafsir.com/ViewTranslations.asp?Display=yes&SoraNo=1&Ayah=1&toAyah=1&Language=2&LanguageID=2&TranslationBook=5
https://quran.com/1

ki A QleYly ) B Aag oa JAST Jaia) Lea au Sl QLAY (laa aasie cillga

AY VY —aVErE GalEl S I (V) cAabal) daa il salsa ¢ (adgi AA

(Jaslill g9 (B sl G guey Juril) ($lia (o GLASH jredl (g pdda)l)
AE Az Y g a3 S AVEY L (G ddadl otk

et puadil) ale cra dghally Algsl) (8 G palad) padl) b o AlSpdl)
XAE Ve Nz g AZ VE g oa¥ eV mAYEYA (g iddaall

Sad) b (Balat el QUISH ppad B Saagd) el (eadail) ke Gl
A ca¥o o) —AVEYY (Cigymn tdpalad) sl (Vh ciaaa JALAY Le
oz dc ‘\"G ‘*G

G o(bd) Algal) LS iy 38 dlas) QLA e (B lal) ¢(gpusal)
NSE Yz O @t 99A —av eV al ) —olee A ledy)

1 b rana dgle e (Jaglil) Claa paraal) (pacualBl] yaadli ¢ paaldl)
A YE atdoV — A rVR vk AL

(Al A Guanall e G &) 28 (Gaad (LA alsa¥ aalad) ¢k Al
AYE N Yt T AV EYY g Al e VA

Loadl) clupal) (b el aaye agand (B Gload) j9a ¢ paiad daaf tase
—140a) (a)999 (Jg¥) sl — LAY adadd) A agle Alaa (AaTAl
()

(Fla cEpaally andl) oo ddaadl B dney) Adlal) (Ciuhlll L dules daa
Y A —aYeYa Balal ;g e aley) Aika

il dpnaigil) had) o(da. ) ¢ gty puadl) e gadle G sallal) dasa

Y?'G c\ﬁc c\3G ‘VG ‘iG ‘*G ‘\G ce\*/\f ‘u.u.ﬂ
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Gl Loy sl aand B gakall EY) (Ciedd) dea 0 Al L O Maaa -
Az ¥ oA — A eYa (alll 4 il s (v can sl LAY

VB caln) (il pad sl Al (LAY e Hlead) B g -
AE @ 3V —aY £V A (alill gl

(g tAdaal) 1 Yh o dal) M fdd) Ay e QDA Qs paladl) -
'?“"’\ YRR R

(o (S gy ABBa o(Jaglil) (giliag S5l i) Al i o Audl) -
AE @t VA —AYE) D (g teubl) Al oV

TR PICRURETTE

— Oxford Advanced Learner's Dictionary (electronic version)
8th Edition.



